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“Montevideo, 16 de julio de 1991. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ordi- 
naria mañana miércoles 17, a la hora 16, a fin de informarse 


de los asuntos entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


1% Elección de miembros de la Comisión Permanente 


(artículo 127 de la Constitución de la República). 


2%) Elección de miembros de la Comisión Administrativa 


del Poder Legislativo. 


Discusión general y particular de los siguientes proyectos 


de ley: 


del Brasil para el intercambio de animales y de 
productos de origen animal. Proyecto de ley 


- En consideración. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de Re- 
presentantes. 
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paa 


Convenio Comercial y notas reversales que 
completan el artículo XI del Texto Polaco, en- 
tre el Gobierno de la República y el de la e 
blica de Polonia. Proyecto de ley ........onmomooooo. 


- En consideración. 


- Aprobado. Se comunicará a la Cámara de Re- 
presentantes. 


15) Informe de la Comisión de Defensa Nacional 
relacionado con solicitud de venia para desig- 
nar miembro militar integrante de la Suprema 
Corte de Justici2 ...omomommmmmo.ssnsssimsss.o : 


- Por moción del señor senador Bruera se resuel- 
ve postergar su consideración. 


16) Informes de la Comisión de Asuntos Admínis- 
trativos relacionados con los Mensajes del Po- 
der Ejecutivo por los que solicita venia para 
destituir de sus cargos a dos funcionarios públi- 
COS conosco, aaa urasian»s 


(En sesión secreta) 


- El Senado, en sesión secreta, resolvió conceder 
las venias solicitadas. 


17) Se levanta la sesión ....ooocorcoconconcorensoroorororooononos , 
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3%) Por el que se aprueba el Convenio de Sanidad Animal 
entre el Gobierno de la República y el Gobierno de la 
República Federativa del Brasil para el intercambio 


de Animales y de Productos de Origen Animal. 


(Carp. N* 494/91 - Rep. N* 239/91) 


4%) Por el que se aprueba el Convenio Comercial y las 
Notas Reversales que completan el artículo XI del 
texto polaco de dicho Convenio, entre el Gobierno de 
la República y el Gobierno de la República de Polo- 


nía. 


(Carp. N* 1253/88 - Rep. N* 238/91) 


5%) Informe de la Comisión de Defensa Nacional relacio- 
nado con la solicitud de venia para designar Miembro 
Integrante Militar de la Suprema Corte de Justicia al 
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señor Coronel en situación de retiro, don Ademar E. 
Cordones. 


(Carp. N* 535/91 - Rep. N* 237/91) 


6%) Informes de la Comisión de Asuntos Administrativos 
relacionados con los Mensajes del Poder Ejecutivo 
por los que solicita venia para destituir de sus cargos 
a: 


un funcionario del Ministerio de Ganadería, Agri- 
cultura y Pesca (Plazo Constitucional vence el 26 
de setiembre de 1991). (Carp, N* 527/91 - Rep. 
N* 235/91) 


una funcionaria del Ministerio de Trabajo y Seguri- 
dad Social (Plazo Constitucional vence el 26 de 
setiembre de 1991). (Carp. N* 528/91 - Rep. 
N? 236/91) 


LOS SECRETARIOS”. 
2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Abreu, Amorín Larra- 
ñaga, Arana, Araújo, Astori, Batalla, Belvisi, Blanco, 
Brause, Bruera, Cassina, Cigliuti, de Posadas Montero, 
Gargano, González Modernell, Heber, Irurtia, Jude, Kor- 
zeniak, Millor, Moreira Graña, Olascoaga, Pérez, Raffo, 
Ricaldoni, Singlet, Soto, Urioste y Zumarán 


FALTAN: con licencia, los señores senadores Bouza, Ca- 
denas Boix, Pereyra y Silveira Zavala. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE, - Habiendo número, está abierta 
la sesión. 


(Es la hora 16 y 8 minutos) 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 
“Montevideo, 17 de julio de 1991, 
La Presidencia de la Asamblea General remite varias notas 
del Tribunal de Cuentas de la República por las que comunica 


las resoluciones adoptadas en los siguientes expedientes: 


Estado de Ejecución Presupuestal de la Administración 
Nacional de Puertos, Ejercicio 1989. 


Estado de Ejecución Presupuestal del Presupuesto Operati- 
vo y de Operaciones Financieras y Plan de Inversiones al 
30 de junio de 1990, de la Administración Nacional de 
Puertos. 
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Rendición de Cuentas de Fondos Públicos Extrapresupues- 
tales de la Dirección Nacional de Aduanas -Ministerio de 
Economía y Finanzas- por el período octubre de 1988 a se- 
tiembre de 1990. 


Estado de Situación, Estado de Aumento y Disminución y 
Estado de Origen y Aplicación de Fondos correspondien- 
tes al Ejercicio 1990, de la Comisión Honoraria del Patro- 
nato del Psicópata. 


-A las Comisiones de Constitución y Legislación y de Ha- 
cienda. 


La Presidencia de la Asamblea General remite varios 
Mensajes del Poder Ejecutivo por los gue da cuenta haber 
dictado los siguientes decretos y resoluciones: 


por la que se dispuso el pago de la contribución adeudada 
a la Organización Internacional de Policía Criminal 
(INTERPOL), correspondiente al año 1990, 


y por la que se designa miembro integrante del Directorio 
de la Corporación Nacional para el Desarrollo al Dr. Was- 
hington Abdala. 


-Ténganse presente, 


La Suprema Corte de Justicia remite varios Mensajes co- 
municando las sentencias dictadas en autos caratulados: “Ba- 
lestrino, Alberto c/Poder Ejecutivo -Ministerio de Defensa 
Nacional- Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Gonnet, Pe- 
dro Hugo c/Poder Ejecutivo -Ministerio de Defensa Nacional- 
Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Brum Herran, Baltazar 
c/Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Inconstitucio- 
nalidad (vía de acción)”; “Prat, Julio c/Poder Ejecutivo -Presi- 
dencia de la República y Banco de Previsión Social- Inconsti- 
tucionalidad (vía de acción)”; “Sayagués Laso, Luis y Martí- 
nez Lombardi, Lydia c/Poder Ejecutivo -Banco de Previsión 
Social- Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Tróccoli Bus- 
tos, Luis y otros c/Estado Poder Ejecutivo -Banco de Previ- 
sión Social- Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Balifñas 
Barbagelata, Jorge y otros c/Poder Ejecutivo -Banco de Previ- 
sión Social- Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Viñol y 
Barreto, Francisco Raúl c/Poder Ejecutivo -Banco de Previ- 
sión Social- Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Gianola, 
Airna c/Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Inconsti- 
tucionalidad (vía de acción)”; “Carretero Fernández, Rodolfo 
y otros c/Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Incons- 
titucionalidad (vía de acción)”; “Simonetti Sobrero, Nelson 
c/Estado Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Incons- 
titucionalidad (vía de acción)”; “Reyes Desideri, Hamlet y 
otros c/Estado Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- 
Inconstitucionalidad (vía de acción)”; “Reyes Terra, Alberto 
c/Poder Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Inconstitucio- 
nalidad (vía de acción)”; “Cordones Alcoba, Raúl c/Poder 
Ejecutivo -Banco de Previsión Social- Inconstitucionalidad 
(vía de acción)” y “Nicoliello Carmona, Nelson c/Banco de 
Previsión Social - Inconstitucionalidad (vía de acción)”. 
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-Ténganse presente, 


El Ministerio de Educación y Cultura acusa recibo de la 
exposición escrita presentada por los señores senadores Hugo 
Batalla y Carlos Cassina relacionada con la aplicación de las 
disposiciones de la Ley N* 16.170 a los funcionarios del Mi- 
nisterio Público y Fiscal. 


-A disposición de los señores senadores Hugo Batalla y 
Carlos Cassina”. 


4) ESCUELA TECNICA Y UTU EN LA CIUDAD DEL 
CHUY 


SEÑOR PRESIDENTE. - El Senado entra a la hora previa. 
Tiene la palabra el señor senador Moreira Graña. 


SEÑOR MOREIRA GRAÑA. - Señor Presidente: en la 
ciudad de Chuy, departamento de Rocha, la educación impar- 
tida por la Escuela Técnica no es adecuada a los requerimien- 
tos de la zona, fundamentalmente, debido a sus limitaciones 
locativas y a los pocos cursos móviles que allí se dictan, pese 
al gran esfuerzo y capacidad de los docentes. 


El local utilizado es inadecuado, y por como ha funciona- 
do hasta el momento, no es recomendable para la instalación 
de un centro educacional. 


La situación se ha visto agravada y, por lo tanto, es de 
hacer notar que, inclusive, existe un pedido de desalojo de 
dicho local. 


Los cursos que se están brindando en la actualidad son: be- 
lleza, cocina, instalaciones eléctricas y sanitarias. En conse- 
cuencia, es fácil advertir la falta de aprendizaje de disciplinas 
que aporten mano de obra tecnificada -que es la que se está 
necesitando y absorbiendo- como maquinaria agrícola, com- 
putación, carpintería, etcétera. 


A los efectos de corroborar esta situación, sería convenien- 
te analizar el entorno demográfico, comercial, industrial, pro- 
ductivo y turístico de la zona fronteriza. 


En primer término y con respecto al crecimiento demográ- 
fico, cabe señalar que en los últimos años éste ha sido explosi- 
vo, ya que junto con Bella Unión constituyen los centro urba- 
nos con mayor aumento poblacional del país. Concretamente, 
la ciudad de Chuy cuenta con alrededor de 15.000 habitantes, 
cifra similar a la que presentan Bella Unión y Río Branco, 
localidades éstas que desde hace varios años ya cuentan con 
Escuelas Técnicas. 


Otros argumentos tremendamente valederos que confirman 
esta situación son la existencia de un Liceo oficial con aproxi- 
madamente 1.000 alumnos; cuatro Escuelas de Educación Pri- 
maria -las Nos. 28, 88, 100 y 74- que totalizan 1.840 niños; y, 
además, la creación de otra Escuela -aprobada en la Ley de 
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Presupuesto Nacional- que se ubicará en el terreno que fuera 
donado por el señor Ruben Fossatti. 


Asimismo, se debe tener en cuenta el Chuy brasileño y la 
cercana ciudad de Santa Victoria Do Palmar -donde no exis- 
ten Escuelas Técnicas similares a las de UTU- lo que amplía 
considerablemente el espectro poblacional a 40.000 habitan- 
tes. 


Es de señalar, también, que la ciudad de Chuy debe tomar- 
se como centro educacional técnico de las siguientes localida- 
des vecinas: 18 de Julio, San Luis, La Coronilla y Barra de 
Chuy. 


En segundo lugar, es importante destacar que ha sido noto- 
rio el incremento comercial del lado uruguayo -fundamental- 
mente en los últimos años- el que requiere personal joven y 
preparado, sobre todo, en lo referente al área de la computa- 
ción, para lograr un mejor manejo de las empresas, haciéndo- 
las, así, más eficientes, 


En lo que tiene que ver con el sector industrial, es de 
destacar que, en el presente, la actividad es casi nula, pese a 
lo cual creemos que en el futuro y por medio de la integración 
regional, se va a transformar en el punto neurálgico de esa 
pujante zona fronteriza. 


Con respecto a la producción agrícola, debemos informar 
que el cultivo de arroz se ha incrementado, por lo que se ha 
consagrado un polo de desarrollo muy importante dada la 
seguridad de un aumento constante, y porque se cuenta con un 
parque de maquinaria cada vez mayor que necesita de técni- 
cos especializados para su manejo y reparación. 


Asimismo, el turismo, es otro de los sectores que va a 
necesitar de personal capacitado en información, relaciones 
públicas, guías y promotores, 


La presencia de la UTU en la ciudad del Chuy data de 
antes de 1970, Pero, precisamente, fue en ese año que en un 
local de propiedad del señor Samuel Priliac se realizaron ade- 
cuadas construcciones para que sirvieran de asiento a los cur- 
sos móviles. En el proyecto participó el arquitecto Díaz, de 
UTU, y en la construcción el maestro de Taller, Aicardi. Por 
razones circunstanciales, el organismo no pudo enviar un es- 
cribano para hacer la escritura para el instituto, como era el 
deseo de Samuel Priliac, que lo donaba. Finalmente, fue en- 
tregado a Educación Primaria y funciona allí actualmente la 
Escuela N* 100. 


En 1981 el Consejo Interventor de UTU y el Rotary Club 
del Chuy, reiniciaron tratativas para posibilitar la construcción 
de una Escuela Técnica o, en su defecto, de un anexo. En ese 
sentido, en el año 1982 se obtiene, de parte del Banco Hipote- 
cario del Uruguay, un predio adecuado, que es ofrecido a 
UTU por una simbólica cifra de N$ 100; y se realiza un 
Proyecto de Escuela, haciéndose posteriormente las mensuras 
y deslindes correspondientes. No tenemos información acerca 
de por qué, en 1983, se desistió de seguir adelante con la idea. 
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Actualmente, en 1991, el Club de Leones “Chuy-Frontera 
Alántica”, reinicia el intento, pero esta vez apuntando a la 
consecución de un local ubicado en Avenida Brasil esquina 
Antonio Fossatti, que fuera en principio asiento de la ex Ba- 
rraca Fernández y luego, últimamente, de la Empresa ONDA. 
Su predio cubre 1.600 metros cuadrados, siendo su Padrón el 
N* 239, Este inmueble estaría embargado por el Banco de la 
República Oriental del Uruguay y, de acuerdo con los argu- 
mentos detallados al principio de esta exposición, resulta ur- 
gente la creación definitiva de una Escuela Técnica Estable, 
que sea diversificada en los cursos a dictar y que todos ellos 
estén relacionados con las necesidades de la región. 


Apoyamos la idea de obtener para UTU el local ya referi- 
do, si las condiciones jurídicas permiten tal posibilidad. 


Solicito, señor Presidente, que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada al Ministerio de Educación y Cultu- 
ra, 3 ANEP, y a la Universidad del Trabajo del Uruguay. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la solicitud del señor senador Moreira Grafía en 
el sentido de que la versión taquigráfica de sus palabras sea 
enviada a los organismos anteriormente mencionados. 


(Se vota:) 
-19 en 20. Afirmativa. 


5) EXPLOTACIONES MINERAS EN EL CONTINENTE 
ANTARTICO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor senador Bruera, 


SEÑOR BRUERA. - Señor Presidente: ha causado inquie- 
tud en los medios diplomáticos, políticos y científicos de todo 
el mundo, la repentina decisión de Estados Unidos, a la que se 
ha sumado Gran Bretaña, de modificar uno de los artículos del 
Tratado Antártico, que se refiere concretamente a “la prohibi- 
ción total de realizar explotaciones mineras en el continente 
Antártico por espacio de 50 años”. 


En principio, en abril de 1991 se había logrado consenso 
para aprobar el Protocolo de Madrid que incluía este punto 
clave del Tratado y sólo faltaba la aprobación de Washington. 
En las sesiones de junio de este año, a último momento las 
delegaciones de Estados Unidos y Gran Bretaña no sólo no 
firmaron la prohibición de las explotaciones mineras, sino que 
piden que se revise esa cláusula y se ponga fin a la prohibi- 
ción. 


El artículo cuestionado establecía que la prohibición puede 
revisarse por mayoría de las partes, incluyendo las consulti- 
vas, y que no se considerará vigente hasta que sea ratificada 
por las tres cuartas partes de los contratantes. Por lo tanto, 
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deberían ser consultadas las 39 naciones que han firmado el 
Tratado Antártico hasta el momento, y no sólo los 26 miem- 
bros plenos, entre los cuales se encuentra nuestro país. 


Ej Tratado Antártico fue aprobado hace 30 años y determi- 
naba, en forma clara y precisa, la utilización del continente 
Antártico para fines pacíficos, libre de armas de cualquier 
tipo, la congelación de cualquier tipo de reclamaciones terri- 
toriales por parte de los Estados, y su uso para fines científi- 
cos y de investigación, en un marco efectivo de cooperación 
internacional. Es una gran reserva natural de 14:000.000 de 
quilómetros cuadrados, que contiene el 68% de agua potable 
de la Tierra y el 90% de hielos del Planeta. 


En estos 30 años, en los avatares para la protección del 
continente blanco, muchos fueron los pasos que se han ido 
logrando en esa dirección. También nuestro país contribuyó a 
ello en el ámbito diplomático. En los últimos seis años hemos 
sumado la presencia de una base de investigación, la base 
“General Artigas”, efectuando viajes y logrando experiencias 
que permitieron presentar proyectos científicos y realizar mu- 
chos trabajos en cooperación. Pero, desde que se firmó el 
Tratado en 1961 hasta hoy, han sucedido cambios en el mun- 
do. 


La crisis del petróleo, los problemas energéticos, el au- 
mento de la producción mundial y la consiguiente necesidad 
del incremento de fuentes de materia prima, sobre todo mine- 
rales y metales, han puesto los ávidos ojos de las grandes 
potencias en el continente Antártico y ya a algunos no les 
sirve como una reserva mundial. 


Las enormes extensiones del mar Antártico guardan una de 
las mayores reservas ictícolas del mundo, bancos de Krill, un 
crustáceo de alto valor proteico que, se estima, puede ser 
explotado hasta en 100:000.000 de toneladas anuales; cente- 
nares de especies comestibles de peces; ballenas, que han sido 
trágicamente diezmadas por la explotación indiscriminada de 
las potencias pesqueras, etcétera, 


Pero lo que más atrae -que ha sido causa directa de las 
dificultades actuales y de que se frustrara un acuerdo para 
dotar al continente Antártico de un marco jurídico internacio- 
nal de gran alcance- son sus enormes reservas de recursos 
energéticos y riquezas minerales estratégicas, cuya existencia 
ya ha sido comprobada: cromo, cobre, cobalto, plata, estaño, 
oro, titanio, molibdeno, manganeso, níquel, hierro, uranio y 
Otros. 


La explotación de las riquezas minerales antárticas fue 
considerada prohibitiva durante mucho tiempo por los altos 
costos que implica y por eso ellas quedaron, a salvo de la 
codicia de las grandes potencias. La posterior crisis energética 
y la incorporación de nuevas tecnologías, hacen posible su 
viabilidad económica y los convierte en una reserva real, ya 
no sólo potencial. 


Es ésta la causa fundamental de que no se haya logrado 
todavía un acuerdo de largo alcance para el continente. 
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La actitud de Estados Unidos de América fue interpretada 
por el Director de Greenpeace, Paul Bogart, como un intento 
de ese país de socavar la protección de la Antártida y reser- 
varse el derecho de realizar actividades mineras en ella. 


Pensamos que nuestro país realizará todos los esfuerzos en 
el ámbito internacional para que el “continente blanco” se 
siga manteniendo como una gran reserva ecológica de la hu- 
manidad. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se 
envíe a los Ministerios de Relaciones Exteriores y de Defensa 
Nacional. 


SEÑOR PRESIDENTE, - Se va a votar la solicitud del 
señor senador, en el sentido indicado. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 
6) CENSO GENERAL AGROPECUARIO DE 1990 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor Pérez. 


SEÑOR PEREZ. - Señor Presidente: la Dirección de In- 
vestigaciones Económicas Agropecuarias, dependiente del 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, dio a conocer 
las cifras preliminares arrojadas por el Censo General Agrope- 
cuario de 1990, datos que fueron publicados en el semanario 
“Crónicas Económicas”, en su edición del pasado 15 de julio. 


La citada Dirección realiza un análisis de esas cifras, que 
despiertan una enorme preocupación y que creo que vale la 
pena que queden registradas en las versiones taquigráficas de 
las sesiones del Parlamento. 


Según la DIEA, a nivel nacional se observa una disminu- 
ción de casi un 20% en el número de explotaciones agrope- 
cuarias entre 1980 y 1990, porcentaje que se traduce en 
13.443 predios menos. Asimismo, se registra una disminución 
importante en el número de trabajadores: 18.185 menos que 
en 1980, Y dentro de esta cifra, 15.702 pertenecen al grupo 
correspondiente a productores y sus familias. 


Por otra parte, mientras la superficie cultivada con cítricos 
aumentó en un 9.22%, las ocupadas por viñedos y cultivos de 
huerta han disminuido un 21,62% y un 30,27%, respectiva- 
mente. Por su parte, la superficie correspondiente a cultivos 
cerealeros e industriales disminuyó en un 30%, es decir, en 
262.000 hectáreas. 


Merece destacarse, sin embargo, el incremento importante 
observado en la superficie ocupada con praderas artificiales, 
que supera en un 32% a la existente en 1980. 


En cuanto a las existencias vacunas, éstas sufrieron un des- 
censo muy importante: 2:500,000 animales menos que en 
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1980, con lo que la cifra total alcanza a 8:137,000 para 1990. 
Mientras que el número de novillos de más de tres años au- 
menta un 22%, el de vaquillonas sin entorar de dos años y 
más desciende en un 52%, Sin embargo, debemos acotar que 
se ha incrementado la existencia de ovinos en más de 
5:000.000, lo que representa un 127% más que en 1980. Tam- 
bién se ha acrecentado la producción de lana vellón en un 
45.8% entre 1980 y 1990, 


A nivel departamental, la mayor disminución en el número 
de explotaciones se registra en los departamentos de Canelo- 
nes, Cerro Largo, Florida, Maldonado, Paysandú, San José, 
Soriano, Tacuarembó y Montevideo, aunque en este último 
con una incidencia menor; el promedio de descenso fue del 
31,4%. 


Si bien la población trabajadora total disminuyó, se produ- 
jo un aumento en Artigas del 10.5%, en Durazno del 2.57% y 
en Río Negro del 2.09%. La disminución más importante se 
registró en Canelones, Cerro Largo y Rivera con 4.000, 2.800 
y 2,115 trabajadores menos, respectivamente. 


En lo que tiene que ver con el parque de tractores, se 
observa un incremento del 27% en Treinta y Tres, lo que 
corresponde a 186 tractores más. En Canelones y Rivera, el 
número de estos vehículos aumenta en 108 y 76 respectiva- 
mente, mientras que en Artigas el porcentaje de incremento es 
del 22.5%. Pero se registra una disminución en Paysandú, 
Soriano y Montevideo. 


En lo que hace a la existencia vacuna, en la que se regis- 
traba una disminución en todo el país, es importante destacar 
que en algunos departamentos -como los de Colonia y San 
José- se incrementa, mientras que en otros decrece en forma 
muy acentuada, como en Artigas -en un 45,39%- y en Salio, 
en un 44.86%. 


Es sabido que el incremento de citrus se da en Paysandú, 
Salto, Río Negro y San José, mientras que en Canelones y 
Montevideo esta plantación disminuye. 


Por su parte, el número de vifiedos decrece marcadamente 
en Montevideo y Canelones, si bien aumenta en forma impor- 
tante en Artigas. 


En cuanto al área cerealera, los únicos departamentos que 
la incrementan son Rocha y Treinta y Tres, en los demás, 
disminuye, 


A esto debemos agregar los remates que continúan reali- 
zándose. Hoy nos enteramos, a través de la prensa, de que se 
remataron cuatro predios: de una hectárea, de 3, de 9 y de 8. 
Obviamente, se trata de pequeños productores que pierden sus 
predios en remates concretados por cuenta del Banco de la 
República. Esto es por demás preocupante, teniendo en cuenta 
las dificultades que está enfrentando la industria, que le impi- 
den absorber esa mano de obra. 
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No quiero extenderme en la reiteración de cifras que apor- 
té en una exposición que hice sobre la desocupación en la 
industria, pero lamentablemente, los números citados con re- 
lación a los aumentos en la desocupación -que se suman a la 
situación en el campo, descripta anteriormente- se van confir- 
mando día a día. 


Dejo así sentada mi preocupación ante el Senado, a los 
efectos de que a través de las Comisiones respectivas, busque- 
mos las soluciones correspondientes. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se pase 
a los Ministerios de Ganadería, Agricultura y Pesca, de Eco- 
nomía y Finanzas y de Trabajo y Seguridad Social. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la solicitud del 
señor senador Pérez, en el sentido inidicado. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) VILLA CAPILLA DEL SAUCE. Cierre de la Oficina 
del Banco de Previsión Social, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor Heber. 


SEÑOR HEBER, - Señor Presidente: en el día de hoy 
queremos hacer referencia a la situación creada en la locali- 
dad de Villa Capilla del Sauce, a raíz del cierre de la Oficina 
del Banco de Previsión Social, que venía cumpliendo sus fun- 
ciones normalmente hasta mediados del año pasado. 


Dicha Oficina, además de efectuar los pagos mensuales a 
los jubilados y pensionistas, también cumplía una importante 
función en lo que tiene que ver con la recaudación de los 
tributos agropecuarios de los productores rurales de la zona. 


Debemos decir que la mencionada localidad dista cien ki- 
lómetros de la capital departamental y el centro poblado más 
importante y cercano que tiene es Sarandí del Yí, en el depar- 
tamento de Durazno, donde también hay una Oficina del Ban- 
co de Previsión Social. 


La referida oficina dejó de funcionar porque su encargada 
se acogió a los beneficios jubilatorios, y todos conocemos la 
imposibilidad de nombrar nuevos funcionarios, de acuerdo 
con disposiciones legales vigentes; concretamente, me refiero 
a la Ley de Funcionarios Públicos aprobada el año pasado. En 
consecuencia, todos los que tienen que cumplir trámites en el 
Banco de Previsión Social deben trasladarse hasta Sarandí del 
Y [, distante veinte kilómetros; lo mismo sucede con los que 
quieren iniciar el trámite jubilatorio. Eso no pasa con las pres- 
taciones jubilatorias, ya que una vez por mes, un funcionario 
perteneciente al Banco de Previsión Social, con sede en Sa- 
randí del Yí, se traslada hasta esta localidad a fin de hacer 
efectivos los pagos. 
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Las autoridades del Banco de Previsión Social trataron de 
que alguno de sus funcionarios se trasladara a Capilla del 
Sauce en forma permanente. Las gestiones fracasaron, dado 
que se trata de una localidad lejana a la capital departamental. 


El problema se está comenzando a solucionar por vía indi- 
recta y luego de ingentes esfuerzos, ya que se ha logrado el 
pase en comisión de un funcionario perteneciente al Ministe- 
rio de Economía y Finanzas, concretamente a la Dirección 
Nacional de Zonas Francas. Dicha persona es oriunda de Ca- 
pilla del Sauce, donde tiene residencia. Ello significa un aho- 
rro sustancial para el Banco en lo que tiene que ver con el 
pago de viáticos y traslados. Actualmente, este funcionario 
está cumpliendo un período de adiestramiento en la dependen- 
cia del Banco de Previsión Social de Sarandí del Yí. Esto se 
debe a que las jerarquías han tenido especial cuidado en el 
hecho de que las personas que en el futuro se hagan cargo de 
una oficina estén capacitadas para cumplir con su funciones, 
así como para responder a las diarias consultas y problemas 
que se plantean en las localidades rurales. Por lo tanto, se ha 
tratado de que, paralelamente a este período de adiestramien- 
to, dicho funcionario vaya tomando contacto con toda la pro- 
blemática inherente a su cargo, para que luego comience a 
prestar funciones, primero en forma quincenal, Juego semanal, 
hasta que, finalmente, se pueda trasladar en forma definitiva 
al lugar. 


En esta exposición, queremos resaltar la magnífica dispo- 
sición demostrada por las autoridades del Banco de Previsión 
Social, especialmente por su Vicepresidente, señor Ricardo 
Romero, quienes fueron sensibles a los reclamos de los pro- 
ductores rurales, así como también de los jubilados, pensionis- 
tas y fuerzas vivas de Capilla del Sauce y sus zonas aledañas. 
Asimismo, es de hacer notar el sentido de responsabilidad que 
se manifiesta cuando disponen que este funcionario cumpla un 
período de adiestramiento previo. 


Por último, deseamos destacar que este problema, que 
mantuvo en vilo a esta vasta zona del norte del departamento 
de Florida durante nueve meses, ha tenido una feliz culmina- 
ción con el nombramiento de este funcionario. 


Esto es lo que queríamos expresar, Asimismo, solicitamos 
que la versión taquigráfica de nuestras palabras sea enviada al 
Directorio del Banco de Previsión Social, a la Junta Departa- 
mental de Florida y a la Junta Local de Capilla del Sauce. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la solicitud del 
señor senador Heber, en el sentido de que la versión taquigrá- 
fica de sus palabras se eleve, por medio del Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social, al Directorio del Banco de Previ- 
sión Social, así como también a la Junta Departamental de 
Florida y a la Junta Local de Capilla del Sauce. 


(Se vota:) 


-21 en 22, Afirmativa. 
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8) VISITA AL DEPARTAMENTO DE SORIANO. Pro- 
blemas con préstamos del Banco de la República a los 
productores. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor Arana, 


SEÑOR ARANA. - Señor Presidente: deseo hacer referen- 
cia a algunas realidades registradas en la visita que efectua- 
mos días atrás al departamento de Soriano, en especial a la 
Sociedad de Fomento Rural de Palmitas y a la Cooperativa 
“CARLI”, de José Enrique Rodó. 


En dicha oportunidad tuvimos ocasión de hacer, junto con 
los productores rurales, un análisis de la producción agrícola 
local. Pudimos tomar nota de la importancia del renglón pro- 
ductivo vinculado al trigo, sobre todo teniendo en cuenta los 
altos rendimientos por hectárea que allí se registran. Asimis- 
mo, tuvimos la posibilidad de percibir la inquietud existente 
respecto a las señales preocupantes emitidas por el equipo 
económico del Gobierno, en cuanto a los riesgos vinculados al 
mencionado cultivo, en la actual coyuntura del mercado inter- 
nacional. También se nos hizo notar la progresiva disminu- 
ción de productores trigueros en el departamento, hecho que 
no hace más que sumarse a la creciente y alarmante disminu- 
ción que se registra no sólo en este departamento, sino en todo 
el interior de nuestra República. Las cifras no hacen sino 
corroborar lo que en este propio recinto se ha puesto de mani- 


fiesto por medio de numerosas exposiciones realizadas por ' 


distintos integrantes del Cuerpo. 


También se nos hizo notar las dificultades existentes con 
respecto al acceso a los créditos del Banco de la República. 
Este hecho, que se viene reiterando particularmente a nivel de 
la producción rural, se debe no sólo a las dificultades que 
presenta acceder a esos créditos por problemas vinculados a la 
gestión interna del Banco de la República, sino también a la 
actual política de restricción monetaria impuesta por la con- 
ducción económica a nivel nacional. 


Por otro lado, también se nos hizo notar que los producto- 
res están percibiendo que existe una elevada presión fiscal en 
el sector agropecuario. 


Los directivos de la Sociedad de Fomento Rural de Palmi- 
tas informaron acerca de las inversiones realizadas en la am- 
pliación del local de dicha entidad gremial, así como de los 
esfuerzos concertados en cuanto a la implementación de un 
equipo de asistencia técnica, de la puesta en marcha del labo- 
ratorio de semillas, de la formación de un vivero para la ex- 
plotación forestal de pinos y eucaliptus y de la instalación de 
un laboratorio para la atención sanitaria relacionada con la 
apicultura. 


Asimismo, señor Presidente, tuvimos oportunidad de visi- 
tar al Consejo Directivo de REPRODEL -que se encuentra en 
José Enrique Rodó- constituido por pequeños productores le- 
cheros. Al respecto, resulta significativo recordar que esta Or- 
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ganización surgió en 1975, aglutinando en sus orígenes tan 
sólo a nueve productores que remitían al mercado 600 litros 
de leche, mientras que en la actualidad, sus miembros llegan a 
600 y su producción diaria asciende a 8.000 litros. Inclusive, 
se alcanzan picos de hasta 15.000 litros diarios en la primave- 
ra. Hoy en día cuenta, además, con el equipo agrícola y gal- 
pón apropiados, y lleva a cabo la distribución de semillas 
facilitadas por CONAPROLE, 


Nuevamente aquí, señor Presidente, se nos manifiesta las 
dificultades que existen para obtener los créditos del Banco de 
la República Oriental del Uruguay. Sin duda alguna, se trata 
de una preocupación recurrente en los productores rurales, 
puesto que se nos ha planteado en diversas zonas del país. En 
tal sentido, es necesario destacar que al nivel de los pequeños 
productores, el acceso a la línea de crédito del Banco de la 
República para la compra y reposición de animales define, en 
los hechos, su supervivencia. 


Otro de los grandes problemas detectados, es el que tiene 
que ver con la inhabilitación para poder operar con dicho 
Banco de aquellos productores que pagaron sus deudas con 
quitas. 


Próximamente, señor Presidente, espero hacer referencia 
específica a este respecto en el Senado, por lo que tan sólo 
hago esta breve puntualización en la presente oportunidad. 


En definiviva, pudimos comprobar una vez más la existen- 
cia de productores dinámicos y eficientes, dispuestos a enfren- 
tar los desafíos que la nueva coyuntura habrá de imponer al 
país en muy breve plazo. No obstante, aspiran a que se les 
brinden señales claras y condiciones estables, técnicas, credi- 
ticias y de comercialización, para afianzar su línea de trabajo. 


Por otro lado, queremos hacer mención a la reunión man- 
tenida por los integrantes de la Junta Local de Egaña, en el 
mismo departamento. En tal oportunidad, se nos informó 
acerca de ciertos logros recientemente obtenidos y de determi- 
nadas carencias, algunas de las que -por su particular entidad- 
consideramos de interés plantearlas en este Cuerpo. Me refie- 
ro, señor Presidente, a la falta de agua potable que comprende 
a un importante porcentaje de la población local. Una prueba 
de que el problema no es irrelevante, lo demuestra el hecho de 
que se registraron 21 casos de hepatitis. Además, la carencia 
de agua potable afecta a 57 familias, lo que representa aproxi- 
madamente un 25% de la población total de la localidad, 


Finalmente, señor Presidente, me complazco en señalar 
dos hechos que juzgo muy positivos -tanto para la zona como 
para el país- registrados en la ciudad de Cardona. El primero 
de ellos tiene relación con el avance de las obras del Centro 
de Desarrollo Textil -CEDETEX- que pensamos tiene una 
potencialidad de futuro insospechado para el desarrollo de la 
industria en el país. Asimismo, cabe destacar que se trata de 
una Obra de gran volumen. 
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El otro hecho a tener en cuenta y que deseo señalar aquí, 
en el seno del Senado, refiere a la labor desarrollada por la 
Escuela Especial N* 115 de Cardona para niños con insufi- 
ciencias mentales. Tanto las instalaciones físicas del local es- 
colar como la dedicación humana y competencia profesional 
del cuerpo docente, resultan ejemplares y quedan avaladas por 
la resonancia obtenida en un área de influencia territorial muy 
dilatada y por el apoyo caluroso obtenido de la población 
local. Personalmente, creo que todos los uruguayos podemos 
sentirnos orgullosos por esta experiencia, 


Por lo expuesto, señor Presidente, solicito que la versión 
taquigráfica de mis palabras sea enviada a los Ministerios de 
Ganadería, Agricultura y Pesca, Educación y Cultura, y Eco- 
nomía y Finanzas, a OSE, a la Intendencia Municipal y Junta 
Departamental de Soriano. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la solicitud formu- 
lada por el señor senador. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
9) JUNTAS LOCALES DE CANELONES 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor Singlet, 


SEÑOR SINGLET. - Señor Presidente: brevemente quere- 
mos hacer referencia al acto que tuvo lugar el 1* de julio en el 
Teatro Politeama de la ciudad de Canelones. En dicha oportu- 
nidad tomaron posesión de sus cargos los integrantes de las 
Juntas Locales que aún no habían sido designados, estando 
ahora representadas todas las colectividades políticas a través 
de delegados que constituyen la voz de los vecinos de cada 
zona. El acuerdo alcanzado resulta, desde nuestro punto de 
vista, por demás elogiable, y así lo han destacado diversos 
dirigentes políticos del departamento. Creemos que este hecho 
refleja la madurez cívica de quienes participaron en estas ne- 
gociaciones, en las que, sin duda, ha tenido un importante 
protagonismo el Intendente José Andújar. 


Somos muy respetuosos de las distintas realidades políti- 
cas que no creemos, además, puedan ser trasplantadas, por lo 
que nuestra referencia al caso específico de Canelones no 
significa que emitamos ningún juicio sobre otra situación. 


Hecha esta aclaración, deseamos resaltar este saludable 
ejemplo que seguramente le hará muy bien al clima de tole- 
rancia en el que deben actuar los hombres públicos preocupa- 
dos por promover las mejores soluciones. 


El diálogo entre las distintas fuerzas políticas que el Poder 
Ejecutivo ha instrumentado en grandes temas nacionales, 
como el MERCOSUR o la seguridad social, es sin duda la vía 
más apta para arribar a soluciones que recojan el mayor con- 
senso posible. 
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Por lo expuesto, solicitamos que la versión taquigráfica de 
nuestras palabras sea enviada a la Junta Departamental de 
Canelones. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la solicitud formu- 
lada por el señor senador. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
10) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


El señor senador Pereyra solicita licencia por el día de la 
fecha. 


Léase, 
(Se lee:) 
“Montevideo, 17 de julio de 1991. 


Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
doctor Walter Santoro 


De mi consideración: 


Por la presente solicito licencia por el día de la fecha. 
Saluda a usted muy atentamente. 


Carlos Julio Pereyra. Senador”, 
-Se va a votar la solicitud de licencia formulada. 
(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
11) RECTIFICACION DE TRAMITE 


SEÑOR PRESIDENTE. - Corresponde pasar a considerar 
el primer punto del orden del día. 


SEÑOR AMORIN LARRAÑAGA. - Pido la palabra para 
una cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor. 


SEÑOR AMORIN LARRAÑAGA. - Solicito que se pase a 
la Comisión de Educación y Cultura la Carpeta en archivo 
N* 1297/88, referente a la designación, con el nombre “Fran- 
cisco de los Santos”, a una escuela de la ciudad de Rocha. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la rectificación de 
trámite solicitada por el señor senador Amorín Larrañaga. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


12) ELECCION DE MIEMBROS DE LA COMISION 
PERMANENTE Y DE LA COMISION ADMINIS- 
TRATIVA DEL PODER LEGISLATIVO 


SEÑOR DE POSADAS MONTERO. - Pido la palabra 
para una moción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor. 


SEÑOR DE POSADAS MONTERO. - Por los mismos 
motivos que expresé en la sesión del día de ayer, acerca de 
que algunas bancadas todavía no han adoptado posición res- 
pecto a estos temas, pido que se postergue la consideración de 
los dos primeros punto del orden del día. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formu- 
lada por el señor senador de Posadas Montero, en el sentido 
de que se postergue la consideración de los dos primeros pun- 
tos del orden del día. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


13) CONVENIO DE SANIDAD ANIMAL ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA Y EL DE LA RE- 
PUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL PARA EL IN- 
TERCAMBIO DE ANIMALES Y DE PRODUCTOS 
DE ORIGEN ANIMAL. Proyecto de Jey. 


SEÑOR PRESIDENTE, - Se pasa a considerar el tercer 
punto del orden del día: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Convenio de Sanidad Animal entre el Gobierno de la 
República y el Gobierno de la República Federativa del Brasil 
para el intercambio de Animales y de Productos de Origen 
Animal. (Carp. N* 494/91 - Rep. N* 239/91)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 494/91 
Rep. N? 239/91 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Montevideo, 4 de junio de 1991. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo 
a fin de someter a su consideración el adjunto proyecto de ley 
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por el cual se aprueba el Convenio de Sanidad Animal entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República Federativa del Brasil para el Intercambio de 
Animales y de Productos de Origen Animal, suscripto en la 
ciudad de Montevideo el día 14 de agosto de 1985. 


Dicho Convenio tiende, por un lado, a facilitar el comercio 
de animales y productos de origen animal, y por otro a impe- 
dir la introducción al territorio de cada Parte de enfermedades 
que afecten a los animales, sean éstas transmisibles o no al ser 
humano. 


A ese fin las autoridades competentes de Ambas Partes se 
comprometen a redactar un Protocolo que establezca las con- 
diciones sanitarias para la importación y exportación de los 
productos reseñados entre los dos países, así como a respetar 
las referidas condiciones. 


Las citadas autoridades competentes, a las que el Conve- 
nio designa como Autoridades Centrales de Sanidad Animal, 
tendrán comunicación directa a los efectos de la aplicación 
del Convenio. 


Asimismo intercambiarán información mediante boletines 
sanitarios mensuales conteniendo estadísticas sobre determi- 
nadas enfermedades y grupos de animales afectados. En caso 
de surgir focos de ciertas enfermedades, la Parte en cuyo 
territorio se produzcan deberá notificarlo inmediatamente a la 
otra por vía telegráfica o similar, acompañando los datos per- 
tinentes. 


Por otra parte deberá suspender, de manera inmediata, la 
exportación al otro Estado de las especies potencialmente 
afectadas de la zona abarcada por la enfermedad. 


Para facilitar la instrumentación del Convenio en sus dife- 
rentes etapas, se prevé la ampliación de las funciones de la 
Subcomisión Mixta Agropecuaria Uruguayo-Brasileña de Sa- 
nidad Animal, creada por el Acuerdo Complementario del 
Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Técnica Brasil- 
Uruguay. 


Finalmente, las Partes realizan una expresa referencia al 
desarrollo de acciones coordinadas tendientes a la eliminación 
de la fiebre aftosa en la región. 


La importancia que las disposiciones contenidas en el 
Convenio poseen para el desarrollo económico y sanitario de 
nuestro país, torna indispensable, a consideración del Poder 
Ejecutivo, la pronta entrada en vigor del citado instrumento 
internacional, para lo cual se solicita la correspondiente apro- 
bación parlamentaria, más aun teniendo en cuenta que la Re- 
pública Federativa del Brasil ya ha cumplido con los requisi- 
tos constitucionales necesarios para su aprobación. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asam- 
blea General las seguridades de su más alta consideración. 


Luis Alberto Lacalle Herrera PRESIDENTE 
DE LA REPUBLICA, Héctor Gros Espiel, 
Alvaro Ramos, 
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Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%, - Apruébase el Convenio de Sanidad Animal 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Federativa del Brasil para el Inter- 
cambio de Animales y de Productos de Origen Animal, sus- 
cripto el día 14 de agosto de 1985. 


Art. 2%, - Comuníquese, etc. 
Héctor Gros Espiell, Alvaro Ramos. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


El Poder Ejecutivo ha remitido a esta Cámara el proyecto 
de ley por el que se aprueba el Convenio de Sanidad Animal 
entre la República Oriental del Uruguay y la República Fede- 
rativa de Brasil para el Intercambio de Animales y de Produc- 
tos de Origen Animal, suscripto el 14 de agosto de 1985. 


Sin lugar a dudas el Convenio constituye el primer y nece- 
sario paso para que entre ambos países se facilite el comercio 
de animales y productos de origen animal y al mismo tiempo 
está destinado a constituir una herramienta apta para evitar la 
introducción en el territorio de un Estado Parte de enfermeda- 
des que afecten a los animales, sean éstas transmisibles a los 
seres humanos o no. 


Se trata de un acuerdo marco, desde que en el artículo 1 se 
prevé que las Autoridades Centrales de Sanidad Animal de los 
dos países redactarán un Protocolo mediante el cual fijarán las 
condiciones sanitario-veterinarias para la importación y ex- 
portación de animales en pie y productos de origen animal 
originarios y provenientes de una de las Partes Contratantes y 
destinados al territorio de la otra. 


Se establece también, que los Servicios de Sanidad Animal 
de los dos Estados, intercambiarán mensualmente boletines 
sanitarios con los datos estadísticos de las diversas enfermeda- 
des que se detecten en el territorio y comunicarán, por vía 
telegráfica o similar, la eventual aparición, en áreas de expor- 
tación, de cualquier tipo de enfermedad comprendida en la 
Lista A de la Oficina Internacional de Epizootias-OTE. 


Cada Gobierno se compromete a suspender toda exporta- 
ción al otro Estado Parte, de animales y sus productos en caso 
de verificarse una enfermedad en su territorio que pueda pro- 
pagarse al país importador. Dicha suspensión se limitará a las 
especies o productos que sean o puedan ser transmisores de 
las enfermedades en cuestión (artículo V). 
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Buscando agilizar la ejecución del presente Convenio, se 
prevé en el artículo IV que las Autoridades Centrales de Sani- 
dad Animal de los dos Estados se comunicarán entre sí en 
forma directa y, en el artículo VI, se agregan competencias a 
la Subcomisión Mixta Agropecuaria Uruguaya-Brasileña de 
Sanidad Animal constituida por el Acuerdo Complementario 
del Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Técnica Bra- 
sil-Uruguay de 1978, Entre estas atribuciones cabe destacar 
las siguientes: 


1. Estudiar y proponer las medidas que tiendan a lograr la 
aplicación efectiva del presente Convenio; 


2. Buscar soluciones a las diferencias que se susciten en la 
ejecución de este Acuerdo. 


Se prevé en el artículo VII, que ambos Gobiernos desarro- 
llarán acciones coordinadas tendientes a la eliminación pro- 
gresiva de la fiebre aftosa en la región. 


Por último, cabe destacar que el Convenio tendrá una vi- 
gencia de cinco años, renovándose por términos similares en 
forma automática, salvo que uno de los Contratantes lo de- 
nuncie por escrito con una antelación mínima de seis meses a 
la fecha de vencimiento. 


En definitiva, vuestra Comisión sugiere la aprobación del 
presente proyecto de ley, entendiendo que el Convenio cuya 
aprobación se solicita, constituirá una herramienta idónea para 
lograr el ágil comercio de animales y productos de origen 
animal entre los dos Estados y al mismo tiempo permitirá 
combatir en la región las distintas enfermedades animales que 
se presenten, con una eficacia mayor a la que hoy existe, 
mediante la acción individual y no coordinada de los Estados, 


Sala de la Comisión, 15 de julio de 1991. 


Ignacio de Posadas Montero (Miembro Informante), 
Hugo Batalla, Sergio Abreu, Leopoldo Bruera, Juan 
Carlos Blanco, Américo Ricaldoni, Reinaldo Garga- 
no, Alberto Zumarán. Senadores. 


CONVENIO DE SANIDAD ANIMAL ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 

FEDERATIVA DEL BRASIL PARA EL INTERCAMBIO 
DE ANIMALES Y DE PRODUCTOS 
DE ORIGEN ANIMAL 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Federativa del Brasil, 


Con el fin de facilitar el comercio de animales y de pro- 
ductos de origen animal, así como de preservar sus respecti- 
vos territorios de posibles introducciones de enfermedades in- 
fecto-contagiosas y parasitarias que afecten los animales, in- 
clusive aquellas transmisibles al ser humano, deciden estable- 
cer el presente Convenio, 
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ARTICULO I 


Las Autoridades Centrales de Sanidad Animal de los dos 
países redactarán un Protocolo mediante el cual se fijarán las 
condiciones sanitario-veterinarias para la importación y ex- 
portación de animales en pie y productos de origen animal 
originarios y provenientes del territorio de una de las Partes 
Contratantes y destinados al territorio de la otra. 


ARTICULO II 


Ambos Gobiernos se comprometen a ofrecer las garantías 
y a cumplir con los requisitos sanitarios establecidos por las 
Autoridades Centrales de Sanidad Animal de cada país para la 
importación de animales y productos de origen animal, de 
acuerdo con las condiciones estipuladas en el Protocolo a 
acordarse. 


ARTICULO III 


Los Servicios de Sanidad Animal de los dos Estados se 
intercambiarán mensualmente boletines sanitarios con los da- 
tos estadísticos de las enfermedades infecto-contagiosas y pa- 
rasitarias que afecten a los animales que figuran en las Listas 
A y B de la Oficina Internacional de Epizootias-OIE. 


Igualmente se comprometen a comunicar inmediatamente, 
por vía telegráfica o similar, la eventual aparición, en áreas de 
exportación, de cualquier foco de una nueva enfermedad com- 
prendida en la Lista A, detallando su exacta ubicación geográ- 
fica, datos epizootiológicos y su propagación así como las 
medidas adoptadas para su erradicación o control, incluyendo 
aquellas medidas que afecten a la exportación. 


ARTICULO IV 


Las Autoridades Centrales de Sanidad Animal de los dos 
Estados tendrán comunicación directa en los asuntos relacio- 
nados con la ejecución del presente Convenio y en el estudio 
de eventuales modificaciones ai Protocolo, en lo que refiere a 
la aplicación de este Convenio. 


ARTICULO V 


Los respectivos Gobiernos se obligan a suspender inme- 
diatamente la exportación de animales y sus productos en el 
caso de que se verifique una nueva enfermedad en el territorio 
del país exportador que pueda propagarse al país importador, 
restringida a la suspensión de las especies animales o produc- 
tos de origen animal que puedan ser vehículos transmisores de 
las enfermedades y aquellas que se establezcan en el Protoco- 
lo a acordarse por ambas Partes. 


ARTICULO VI 
Para facilitar la aplicación de este Convenio, la Subcomi- 


sión Mixta Agropecuaria Uruguayo-Brasileña de Sanidad Ani- 
mal, establecida por el Acuerdo Complementario del Acuerdo 
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Básico de Cooperación Científica y Técnica Brasil-Uruguay, 
firmado por Canje de Notas de fecha 27 de enero de 1978, 
tendrá también las siguientes funciones: 


a) Estudiar el desarrollo y la aplicación del presente Con- 
venio y proponer a tos respectivos Gobiernos las medidas a 
ser adoptadas para lograr la aplicación más efectiva de las 
disposiciones del mismo; 


b) presentar, para la aprobación de los respectivos Gobier- 
nos, las propuestas relativas a modificaciones del presente 
Convenio; 


c) buscar soluciones para las cuestiones de litigio relacio- 
nadas con la interpretación del Convenio; 


d) someter a los respectivos Gobiernos propuestas de coo- 
peración sobre temas relacionados con el presente Convenio, 
resultantes de criterios emanados de organismos internaciona- 
les reconocidos como competentes por los Gobiernos de am- 
bos países. 


ARTICULO VII 


Asimismo, el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Federativa del Brasil 
desarrollarán acciones coordinadas destinadas a la erradica- 
ción progresiva de la fiebre aftosa en la región. 


ARTICULO VIII 


El presente Convenio entrará en vigor treinta días después 
de la fecha en que ambas Partes se notifiquen recíprocamente, 
por vía diplomática, el cumplimiento de sus requisitos consti- 
tucionales para su entrada en vigencia. 


La duración de este Convenio será de cinco años, prorro- 
gables tácitamente por períodos sucesivos de cinco años, a 
menos que una de las Partes Contratantes lo denuncie por 
escrito con una antelación mínima de seis meses a la fecha del 
vencimiento. 


La denuncia del presente Convenio no afectará los progra- 
mas y proyectos en ejecución acordados durante el período de 
vigencia, a menos que ambas Partes convengan lo contrario. 


HECHO en la ciudad de Montevideo, a los catorce días del 
mes de agosto de mil novecientos ochenta y cinco, en dos 
ejemplares originales, en idiomas español y portugués, siendo 
ambos textos igualmente válidos. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la 
República Oriental República Federativa 
del Uruguay del Brasil 


Enrique Iglesias Olavo Egydio Setubal”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
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(Se lee) 
-En discusión general, 
SEÑOR DE POSADAS MONTERO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor. 


SEÑOR DE POSADAS MONTERO. - Señor Presidente: 
tal como habrán podido apreciar los señores senadores, se 
trata de un acuerdo marco con un contenido muy breve y 
sencillo, Por ese motivo, creo que los elementos que constan 
tanto en el Mensaje del Poder Ejecutivo como en el informe 
de la Comisión, son más que suficientes. Sin perjuicio de ello, 
voy a hacer unos breves comentarios acerca de él. 


Este Tratado se inscribe dentro de un doble ámbito que ha 
sido de interés de nuestro país, desde hace mucho tiempo. Por 
un lado, se trata de no derrotar los esfuerzos en materia de 
sanidad, por la vía de la introducción de enfermedades y, por 
otro, evitar -lo que ha sido experiencia bastante común en el 
pasado- posibles impedimentos a la exportación de animales 
por medio de trabas paraarancelarias que hacen hincapié en 
supuestas exigencias sanitarias. Básicamente, ese es el campo 
en el que se desarrolla el Convenio. En contra de esas metas 
se ha creado determinado marco para llevar a cabo distintas 
acciones. En primer lugar, acordar entre los países cuáles van 
a ser las condiciones sanitarias exigibles lo cual, por lo me- 
nos, reduce la posibilidad de impedir exportaciones por cir- 
cunstancias que no hayan sido acordadas previamente. En se- 
gundo término, se asume el compromiso de aceptar o de aca- 
tar esas condiciones. En tercer lugar, los países contraen obli- 
gaciones en materia de intercambio de información, tanto de 
índole estadística como también la que tiene que ver con la 
aparición de focos epidémicos. Con miras de cumplir esas 
acciones, se aumentan las atribuciones de una Subcomisión 
Mixta especializada en la materia. 


Por último, en ese acuerdo marco, en uno de los artículos 
finales, los países renuevan el compromiso de luchar en con- 
junto por la erradicación de la fiebre aftosa que, como se sabe, 
es un problema de enorme importancia para ambas Naciones. 


En líneas generales, este es el contenido del Convenio, A 
juicio de la Comisión, unánimemente, no ofrece reparos desde 
el punto de vista jurídico y, además, parece altamente conve- 
niente. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 


-22 en 22, Afirmativa. UNANIMIDAD. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-285 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1*. 

SEÑOR ABREU. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor. 


SEÑOR ABREU. - Formulo moción para que se suprima 
la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formu- 
lada por el señor senador Abreu. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es 
el siguiente: 


“ARTICULO 1*. - Apruébase el Convenio de Sanidad 
Animal entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República Federativa del Brasil para 
el Intercambio de Animales y de Productos de Origen Animal, 
suscrito el día 14 de agosto de 1985)”. 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-22 en 22. Afirmativa, UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


14) CONVENIO COMERCIAL Y NOTAS REVERSA- 
LES QUE COMPLETAN EL ARTICULO XI DEL 
TEXTO POLACO, ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL DE 
LA REPUBLICA DE POLONIA. Proyecto de ley 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el cuarto 
punto del orden del día: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Convenio Comercial y las Notas Reversales que comple- 
tan el artículo XI del texto polaco de dicho Convenio, entre el 
Gobierno de la República y el Gobierno de la República de 
Polonia. (Carp. N* 1253/88 - Rep. N* 238/91)”. 


(Antecedentes:) 
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“Carp. N* 1253/88 
Rep. N* 238/91 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 16 de junio de 1991. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo 
a fin de reiterar el Mensaje de fecha 18 de octubre de 1988, 
que se transcribe, por el que se solicita la aprobación parla- 
mentaria del Convenio Comercial suscripto el 22 de setiembre 
de 1986 y las Notas Reversales que completan el artículo XI 
del texto polaco de dicho Convenio, firmadas el 24 de mayo 
de 1983, entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de la República de Polonia (anteriormente 
denominada República Popular de Polonia), al permanecer 
vigentes para los intereses de la República los mismos funda- 
mentos que en su oportunidad ameritaron su envío. 


“El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuer- 
po a fin de someter a su consideración el adjunto proyecto de 
ley, por el que se aprueban el Convenio Comercial suscripto 
el 22 de setiembre de 1986 y las Notas Reversales que com- 
pletan el artículo XI del texto polaco de dicho Convenio, 
firmadas el 24 de mayo de 1988, entre el Gobierno de la 
República y el Gobierno de la República Popular de Polonia. 


El Convenio Comercial de tipo “marco” que es llevado en 
la oportunidad a consideración de ese Cuerpo prevé la adop- 
ción de todas las medidas necesarias a fin de fortalecer y 
desarrollar en condiciones recíprocamente favorables las rela- 
ciones económicas y comerciales entre ambos Estados. 


Las Partes se conceden el tratamiento de la nación más 
favorecida, el cual, sin embargo, no se extenderá a las venta- 
jas, facilidades, privilegios y franquicias: 


a) que cualquiera de las Partes haya otorgado o pudiese 
otorgar a los países limítrofes; 


b) que lo hayan sido o puedan serlo como consecuencia de 
la participación de cualquiera de las Partes en convenios de 
integración económica; 


Cc) que la República haya concedido o conceda en el futuro 
en el marco de Convenios relacionados con el desarrollo de la 
cooperación económica entre los países en vías de desarrollo. 


Se establece, asimismo, que los pagos a realizarse entre 
los dos países se efectuarán en divisas de libre convertibili- 
dad. 


Las Partes se conceden las facilidades necesarias para la 
introducción al país: 
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a) de muestras y material publicitario; 


b) en admisión temporaria, de productos y mercaderías 
destinados a ferias y exposiciones; 


c) en admisión temporaria, de máquinas y equipos destina- 
dos al montaje y construcción de infraestructuras de exhibi- 
ción de mercaderías en ferias y exposiciones. 


Se prevé un mecanismo de Arbitraje para solucionar los 
litigios que pudieran surgir con motivo del intercambio de 
mercaderías. 


Con relación a las Notas Reversales, las mismas fueron 
suscriptas a efectos de subsanar la omisión constatada en el 
texto original en versión polaca del Convenio firmado, al no 
haberse incluido en el artículo XI, el párrafo 2: “Las Partes 
Contratantes recomendarán la aplicación en los contratos de la 
cláusula modelo de arbitraje estipulada en dicho Reglamen- 
to”. 


En virtud de diversas gestiones iniciadas por las autorida- 
des polacas como consecuencia de la omisión constatada en el 
artículo XI de la versión polaca del Convenio, se llegó final- 
mente a un acuerdo consistente en la realización de un canje 
de Notas Reversales. El mismo se realizó en la ciudad de 
Varsovia el día 24 de mayo de 1988, solucionando la situa- 
ción planteada al quedar el artículo XI del texto polaco con la 
misma redacción del texto uruguayo. 


Por lo expuesto, el Poder Ejecutivo considera que los pre- 
sentes instrumentos contemplan adecuadamente los intereses 
nacionales, a la vez que fortalecerán los lazos comerciales 
entre ambas naciones, 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asam- 
blea General las seguridades de su más alta consideración”. 


Luis Alberto Lacalle Herrera PRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA, Héctor Gros Espiell, Enrique Braga. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1?. - Apruébanse el Convenio Comercial, suscrip- 
to el 22 de setiembre de 1986 entre el Gobierno de la Repúbli- 
ca y el Gobierno de la República de Polonia (anteriormente 
denominada República Popular de Polonia), y las Notas Re- 
versales que completan el artículo XI del texto polaco de 
dicho Convenio, firmadas el 24 de mayo de 1988, entre am- 
bos Gobiernos. 


Art. 2%, - Comuníquese, etc. 


Héctor Gros Espiell, Enrique Braga. 
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CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha estudiado 
el Convenio Comercial entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno de la República de Polonia, cuya ratificación solici- 
ta el Poder Ejecutivo. 


I. ANTECEDENTES 


1. El Convenio fue suscrito el 22 de setiembre de 1986 y 
las Notas Reversales Complementarias el 24 de mayo de 
1988. 


2. El Poder Ejecutivo, en su anterior integración, envió al 
Poder Legislativo un Mensaje y proyecto de ley por el que 
solicitaba la ratificación de dicho Convenio (18 de octubre de 
1988), pero el mismo no fue sancionado durante esa Legisla- 
tura. 


3. Ahora, el Poder Ejecutivo, por Mensaje de 16 de junio 
del corriente, reitera la iniciativa para la ratificación. 


4. Las Notas Reversales sólo tienen por fin subsanar un 
error en el texto en idioma polaco. 


II. OBJETO 


El Convenio tiene el propósito de fortalecer y desarrollar 
las relaciones económicas entre ambos Estados según lo des- 
taca el Mensaje del Poder Ejecutivo. 


IM. INSTRUMENTOS 


1. El instrumento elegido para promover el objetivo de 
referencia es el otorgamiento recíproco del tratamiento de la 
nación más favorecida, tanto para el intercambio recíproco 
(artículo H) como para las mercaderías de uno u otro país en 
tránsito por el otro (artículo VITD. 


2. Estas normas a su vez, están complementadas con otras 
para asegurar los pagos en moneda de libre convertibilidad 
(artículo TIT) y facilidades en cuanto a trámites administrativos 
relativos al comercio (artículos Y y VID, al tiempo que se 
abre la posibilidad de apoyo al comercio por parte de los 
respectivos organismos financieros (artículo VI). 


3. Conviene destacar que el otorgamiento del tratamiento 
de la nación más favorecida no se extiende a las ventajas, 
facilidades, privilegios y franquicias que se concedan como 
parte de los procesos de integración (artículo TI, numeral 2, 
literal b), por lo cual no interfiere con la ALADI ni con el 
MERCOSUR. 
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4, Se prevé un procedimiento de arbitraje para dirimir los 
litigios y se señala como base para ello el Reglamento Unifor- 
me de Arbitraje de la Comisión Internacional de Derecho 
Comercial de las Naciones Unidas (UNCITRAL). 


IV, EVALUACION Y RECOMENDACION 


1. El Convenio tiene las características de un marco, dota- 
do sin embargo de medios operativos, reseñados en el párrafo 
TlI, que crean una estructura favorable para el desarrollo del 
comercio recíproco. 


2. Se sitúa en la línea de libertad auspiciada en el GATT 
cuya orientación se confirma aquí en el plano bilateral. 


3. Contiene un mecanismo adecuado para solucionar los 
conflictos, 


4. Se inscribe en una relación comercial ya antigua con 
Polonia y contribuye, así, a una saludable diversificación del 
comercio internacional de nuestro país. 


Por todas estas consideraciones, la Comisión de Asuntos 
Internacionales aconseja al Senado la sanción del proyecto de 
ley por el que se ratifica el Convenio Comercial entre la 
República y la República de Polonia. 


Sala de la Comisión, 15 de julio de 1991. 


Juan Carlos Blanco (Miembro Informante), Hugo 
Batalla, Sergio Abreu, Ignacio de Posadas Monte- 
ro, Leopoldo Bruera, Américo Ricaldoni, Reinal- 
do Gargano, Alberto Zumarán. Senadores. 


CONVENIO COMERCIAL 
ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY 
Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE 
POLONIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Popular de Polonia, llamados en lo 
que sigue “las Partes Contratantes”; 


Animados por un deseo común de promover y desarrollar 
las relaciones comerciales entre los dos Estados; 


Actuando de acuerdo con los objetivos y principios del 
Acuerdo General de Aranceles Aduaneros y Comercio 
(GATT); 

Reconociendo que los convenios comerciales procuran 
contribuir al mejoramiento de las condiciones de intercambio 


y su ampliación; 


Han convenido en lo siguiente: 
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ARTICULO I 


Las Partes Contratantes adoptarán todas las medidas nece- 
sarias a fin de fortalecer y desarrollar en condiciones recípro- 
camente favorables las relaciones económicas y comerciales 
entre ambos Estados. 


ARTICULO Il 


1. Las Partes Contratantes se concederán mutuamente el 
tratamiento de la nación más favorecida respecto a todos los 
asuntos relacionados con la realización del presente Conve- 
nio, en particular en lo que concierne a: 


a) derechos aduaneros y otros gravámenes aplicables a la 
importación y exportación; 


b) procedimiento de cobranza de tales derechos y gravá- 
menes a la importación y exportación; 


c) reglamentos y formalidades administrativas relaciona- 
das con la importación y exportación. 


2. El tratamiento previsto en el párrafo 1 no se extenderá a 
las ventajas, facilidades, privilegios y franquicias: 


a) que cualquiera de las Partes Contratantes haya otorgado 
O pudiese otorgar a los países limítrofes con el propósito de 
facilitar el tráfico fronterizo; 


b) que hayan sido o puedan ser otorgados por cualquiera 
de las Partes Contratantes como consecuencia de su participa- 
ción en una zona de libre comercio, unión aduanera y otros 
convenios de integración económica; 


c) que Uruguay haya concedido o conceda en el futuro a 
otros países en vías de desarrollo en el marco de convenios 
relacionados con el desarrollo del comercio y cooperación 
económica entre los países en vías de desarrollo, 


ARTICULO 1l 


Los pagos a realizarse entre los dos Países se efectuarán en 
divisas de libre convertibilidad de conformidad con las dispo- 
siciones legales vigentes en ambos Estados. 


ARTICULO IV 


Las transacciones comerciales en el marco del presente 
Convenio serán concluidas entre personas naturales o jurídicas 
uruguayas y personas naturales y jurídicas polacas autorizadas 
para desempeñar actividades en el campo del comercio exte- 
rior, y se efectuarán con la observancia de los reglamentos 
vigentes en los Estados de las Partes Contratantes respecto a 
las importaciones y exportaciones. 


ARTICULO V 


De conformidad con los respectivos reglamentos naciona- 
les vigentes en ambos Estados, las Partes Contratantes toma- 
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rán todas las medidas necesarias para asegurar el otorgamien- 
to de las licencias de exportación e importación a efectos de 
promover el intercambio comercial en el marco del presente 
Convenio, siempre que tales licencias sean necesarias. 


ARTICULO VI 


Las Partes Contratantes, por intermedio de sus organismos 
financieros competentes, adoptarán las medidas para estable- 
cer los instrumentos adecuados que faciliten y estimulen el 
desarrollo del comercio mutuo de acuerdo con los objetivos y 
las disposiciones del presente Convenio. 


ARTICULO VII 


Las Partes Contratantes de conformidad con sus respecti- 
vos reglamentos nacionales vigentes se conceden las facilida- 
des necesarias para: 


a) la introducción al País de muestras y material publicita- 
rio relacionado con mercaderías; 


b) la introducción al País en admisión temporaria de pro- 
ductos y mercaderías destinadas a ferias y exposiciones; 


c) la introducción al País en admisión temporaria de má- 
quinas y equipos destinados al montaje y construcción de in- 
fraestructuras de exhibición de mercaderías en ferias comer- 
ciales y exposiciones. 


En caso de que los productos amparados por las facilida- 
des mencionadas en el presente artículo sean vendidos, debe- 
rán ser aplicados los derechos aduaneros y demás gravámenes 
que correspondan en ocasión de importación. 


ARTICULO VII 


Las Partes Contratantes se concederán mutuamente el tra- 
tamiento de la nación más favorecida en todas las cuestiones 
relacionadas con el tránsito por sus respectivos territorios de 
las mercaderías, medios de transporte y otros, estipulados en 
el artículo V del Acuerdo General de Aranceles y Comercio 
(GATT) y originarios del Estado de la otra Parte Contratante 
con la observancia de las disposiciones de dicho artículo V 
del GATT. 


ARTICULO IX 


Ninguna disposición del presente Convenio será interpre- 
tada como impedimento para adoptar medidas destinadas a: 


a) protección de la moralidad pública; 
b) aplicación de leyes y reglamentos de seguridad; 
c) regulación de las importaciones o exportaciones de ar- 


mas, municiones y otros materiales de guerra y en circunstan- 
clas excepcionales, de todos los demás artículos militares; 
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d) protección de la vida y salud de las personas, animales 
y vegetales; 


e) importación y exportación de oro y plata metálicos; 


f) protección del patrimonio nacional de valor artístico, 
histórico y arqueológico; 


g) exportación, utilización y consumo de materiales nu- 
cleares, productos radioactivos o cualquier otro material utili- 
zable en el desarrollo o aprovechamiento de la energía nu- 
clear. 


ARTICULO X 


Los representantes de las Partes Contratantes se reunirán a 
petición de cualquiera de las Partes para analizar el desarrollo 
de las relaciones comerciales entre ambos Estados, así como 
para adoptar las medidas que se consideren necesarias para 
alcanzar los objetivos del presente Convenio. 


ARTICULO XI 


Las Partes Contratantes recomendarán a las personas natu- 
rales y jurídicas solucionar todos los litigios o demandas que 
podrían surgir con motivo del intercambio de mercaderías, 
servicios o la cooperación realizada en el marco del presente 
Convenio, así como los litigios que resulten del incumpli- 
miento, denuncia o rescisión de los contratos firmados entre 
dichas personas de ambas Partes, por medio de arbitraje basa- 
do en el Reglamento Uniforme de Arbitraje de la Comisión 
Internacional de Derecho Comercial de la Organización de 
Naciones Unidas (UNCITRAL). 


Las Partes Contratantes recomendarán la aplicación en los 
contratos de la cláusula modelo de arbitraje estipulada en di- 
cho Reglamento. 


Las Partes Contratantes asegurarán, en base de reciproci- 
dad, el reconocimiento y cumplimiento de las sentencias de 
los Tribunales de Arbitraje. Será considerado como definitivo 
y Obligatorio para ambas Partes el fallo dictado por el Tribu- 
nal de Arbitraje y cuya ejecución, en caso de necesidad, se 
llevará a cabo por conducto de un juzgado u otra autoridad 
competente con el mismo procedimiento que el previsto para 
las sentencias de los tribunales nacionales. 


ARTICULO XII 


El presente Convenio entrará en vigor con la fecha del 
canje de las Notas Diplomáticas que confirmen la aprobación 
del mismo, de conformidad con las disposiciones legales vi- 
gentes en ambos Estados. 


El Convenio tendrá una duración de cinco (5) años y que- 
dará tácitamente prorrogado sucesivamente por períodos 
anuales, salvo el caso que una de las Partes Contratantes lo 
denuncie con seis (6) meses de anticipación y por escrito. 
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Hecho en Montevideo, el veintidós de setiembre de mil 
novecientos ochenta y seis, en dos originales, cada uno en 
español y polaco, siendo ambos textos igualmente válidos. 


En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han fir- 
mado el presente Convenio y han estampado sus sellos en el 
mismo. 


Por el Gobierno Por el Gobierno 
de la República Oriental de la República Popular 
del Uruguay de Polonia”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Blanco. 


SEÑOR BLANCO. - Señor Presidente: el Convenio a con- 
sideración del Senado tiene como antecedente un Mensaje que 
se originó en el anterior Poder Ejecutivo, pero su trámite de 
ratificación no se completó en la Legislatura pasada. Poste- 
riormente, hubo algunos inconvenientes con respecto al texto 
en idioma polaco, que fueron subsanados a través de un cam- 
bio de Notas Reversales. 


Por su parte, el actual Poder Ejecutivo reitera el Mensaje 
enviado anteriormente, encareciendo la sanción legislativa de 
este proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio Co- 
mercial con la República de Polonia. 


El objeto de este Tratado es fortalecer y desarrollar las re- 
laciones económicas entre ambos Estados, El instrumento que 
se utiliza para promover ese objetivo es el otorgamiento recí- 
proco de la cláusula de la Nación más favorecida. Considera- 
mos oportuno señalar que dicha cláusula deja a salvo las pre- 
ferencias que ambos países puedan brindar a terceros Estados 
en marco de procesos de integración. Esto significa que por 
medio de esta disposición se salvaguarda la posibilidad del 
Uruguay de otorgar concesiones a naciones en el marco de la 
ALADI o del MERCOSUR, sin que estos sean extensivos -por 
virtud de la cláusula de la Nación más favorecida- a la Repú- 
blica de Polonia. 


Este artículo principal del Convenio, que no solamente 
abarca las mercaderías afectadas al comercio recíproco, sino 
también las que están en tránsito por uno y otro país, se 
complementa con distintas normas que aseguran los pagos en 
moneda de libre convertibilidad y que otorgan facilidades re- 
lativas a los trámites administrativos concernientes al comer- 
cio. Asimismo, se prevé la posibilidad del apoyo al comercio 
por parte de los respectivos organismos financicros., 


La Comisión de Asuntos Internacionales examinó este 
Tratado y, por unanimidad, acordó recomendar al Senado su 
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aprobación, entendiendo que éste tiene las características de 
un Convenio marco, dotado de algunos elementos operativos 
como los que se acaban de subrayar. Además, este Tratado se 
inscribe en una relación económica y comercial muy antigua 
con la República de Polonia, en la que hay un intercambio 
favorable a los intereses de nuestro país, que se verían ampa- 
rados y fortalecidos por este instrumento que, desde el punto 
de vista político, es una expresión simbólica de un propósito 
de cooperación más estrecha entre ambas Naciones. 


A las consideraciones y antecedentes que figuran en el 
informe escrito de la Comisión -a los que acabo de hacer 
referencia sucinta- cabe agregar en estas circunstancias, que 
en los próximos días se producirá la visita del señor Ministro 
de Relaciones Exteriores de Polonia. Por ese motivo, pensa- 
mos que será positivo que para ese momento esté sancionado 
este proyecto de ley. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley por el que se 
aprueba el Convenio Comercial y las Notas Reversales que 
completan el artículo XI del texto polaco de dicho Convenio, 
entre el Gobierno de la República y el Gobierno de la Repú- 
blica de Polonia. 


(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1*. 


SEÑOR BLANCO. - Formulo moción para que se suprima 
la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formu- 
lada. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 


(El texto del artículo cuya lectura se resolvió suprimir es 
el siguiente: 


“ARTICULO 1% - Apruébanse el Convenio Comercial, 
suscrito el 22 de setiembre de 1986 entre el Gobierno de la 
República y el Gobierno de la República de Polonia (anterior- 
mente denominada República Popular de Polonia), y las Notas 
Reversales que completan el artículo XI del texto polaco de 
dicho Convenio, firmadas el 24 de mayo de 1988, entre am- 
bos Gobiernos)”. 


-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


15) INFORME DE LA COMISION DE DEFENSA NA- 
CIONAL RELACIONADO CON SOLICITUD DE 
VENIA PARA DESIGNAR MIEMBRO MILITAR 
INTEGRANTE DE LA SUPREMA CORTE DE JUS.- 
TICIA 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se pasa a considerar el asunto 
que figura en quinto término del orden del día. 


SEÑOR BRUERA. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor sena- 
dor. 


SEÑOR BRUERA. - Solicito que se postergue la conside- 
ración del asunto que figura en quinto lugar del orden del día, 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formu- 
lada por el señor senador Bruera. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

16) INFORMES DE LA COMISION DE ASUNTOS 
ADMINISTRATIVOS RELACIONADOS CON LOS 
MENSAJES DEL PODER EJECUTIVO POR LOS 


QUE SOLICITA VENIA PARA DESTITUIR DE SUS 
CARGOS A DOS FUNCIONARIOS PUBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Corresponde pasar a sesión se- 
creta para considerar el asunto que figura en sexto lugar del 
orden del día. 

(Así se hace. Es la hora 17 y 8 minutos) 


(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, continúa la 
sesión. 


(Es la hora 17 y 28 minutos) 
-Dése cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Dr. Juan Harán Urioste). - El Se- 
nado, en sesión secreta resolvió conceder al Poder Ejecutivo 
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la venia solicitada para destituir a un funcionario del Ministe- 
rio de Ganadería, Agricultura y Pesca y a una funcionaria del 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 


17) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE. - No habiendo más asuntos para 
considerar, se levanta la sesión. 


(Así se hace a la hora 17 y 28 minutos, presidiendo el 
doctor Santoro y estando presentes los señores senadores 
Abreu, Amorín Larrañaga, Arana, Belvisi, Blanco, Brau- 
se, Cassina, Cigliuti, de Posadas Montero, Gargano, Gon- 


zález Modernell, Irurtia, Moreira Graña, Olascoaga, Raf- 
fo, Ricaldoni, Singlet, Soto, Urioste y Zumarán). 
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